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Abstract

The accuracy its very important when does translation activity, in this modern life many people using
the Google Translate to help them translating a word, phrase, or a sentence, but sometimes it can be
meaningless or not accurate. Therefore, the purpose of this study is to evaluate how accurately Google
Translate has translated English verb tenses into Indonesian. This study used a qualitative method to
reasearch the accuracy. The data's primary source was a translation that was produced by Google. The
source of the data from the subtitles of The Boss Baby. There were numerous methods used to get
the data, including: 1).Downloaded the Movie of The Boss Baby from the internet and, 2). The
researcher selected 30 data of verb phrases from subtitle of The Boss Baby and make it in the table.
To analyze the data, the techniques were : The raw data will be translated from Source Language
(English) to Target Language (Indonesian) by Google Translate and then, The researcher analyzed the
data by using Moorkens based on Nababan (2018:59), There were three types of translation: accurate,
less accurate, and inaccurate. The results of this research showed that out of 30 pieces of data, 25 had
accurate translations, 3 had less accurate translations, and 2 had inaccurate translations. The researcher
reached the conclusion that Google Translate's translation of English verb tenses was correct.
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Abstrak

Keakuratan sangat penting ketika melakukan kegiatan penerjemahan, dalam kehidupan modern
banyak orang menggunakan Google Translate untuk membantu mereka menerjemahkan suatu kata,

frase atau kalimat, namun terkadang bisa jadi tidak bermakna atau tidak akurat. Oleh karena itu, tujuan

dari penelitian ini adalah untuk mengevaluasi seberapa akurat Google Translate menerjemahkan verb
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tense bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia. Penelitian ini menggunakan metode kualitatif untuk
meneliti keakuratannya. Sumber utama data adalah terjemahan yang diproduksi oleh Google. Sumber
datanya dari subtitle The Boss Baby. Ada banyak metode yang digunakan untuk mendapatkan data,
antara lain: 1). Mengunduh Film The Boss Baby dari internet dan, 2). Peneliti memilih 30 data frase
verba dari subtitle The Boss Baby dan memasukkannya ke dalam tabel. Untuk menganalisis data,
tekniknya adalah: Data mentah akan diterjemahkan dari Bahasa Sumber (Inggris) ke Bahasa Sasaran
(Bahasa Indonesia) oleh Google Translate dan kemudian, Peneliti menganalisis data dengan
menggunakan Moorkens berdasarkan Nababan (2018:59), Ada tiga jenis terjemahan: akurat, kurang
akurat, dan tidak akurat. Hasil penelitian menunjukkan bahwa dari 30 data, 25 terjemahan akurat, 3
terjemahan kurang akurat, dan 2 terjemahan tidak akurat. Peneliti sampai pada kesimpulan bahwa
terjemahan Google Translate untuk tenses kata kerja bahasa Inggris adalah benar.

Kata Kunci: Terjemahan, Google Terjemahan, Akurasi, Frasa Kata Kerja

INTRODUCTION

Language is essential in human life since people would be unable to operate without it.
Language is necessary in today's world to communicate with people from different nations. In
order to prepare Indonesia for globalization, English is the first foreign language taught in
Indonesia from junior high school to university level (Simaremare et al., 2021). Cross-language
communication in the form of translation happens in modern life and is predicted to grow in
importance. There is a strong propensity for universalization in all facets of human life in the
age of globalization (Lin et al.,, 2022). Many issues must be addressed so that our country is
not left behind by new global developments that can adapt to the countries of the globe.

Many individuals engage in translation activities when studying English in general.
Translation is the process of transmitting a message from one language into another so that
readers who understand the TL may understand it (target language). Translation is the process
of transferring meaning from the source language (SL) to the target language (TL), according
to Newmark (2018), and any technique of transferring meaning from the source language (SL)
to the target language (TL) contains the challenging problem of translation. This conclusion
was reached due to the possibility that a shoddy translation technique might result in the
target language misinterpreting the meaning of the message in the source in the source
language. In general, the goal of translation is to imitate diverse genres of writing, such as
literary, scientific, and philosophical literature (Mirza Suzani, 2019).

Translation is a difficult procedure since it involves the transfer of thoughts and ideas

from one language to another. Understanding the cultures of both languages, as well as the
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content being translated and the target audience, is critical for producing a competent
translation (Khair, 2022). A translator must be fluent in both languages as well as their culture
in order to prevent literal translation, misunderstandings, and blunders. Individuals may now
share any point of view on the globe thanks to the availability of translation services. People
may trade information, knowledge, ideas, and a wide range of other things (Sakamoto, 2021).
However, some people have difficulty comprehending and interpreting the SL (source
language). There are significant variations between the source and target languages, including
as structure, culture, and style. As a result, translation is highly important for persons who do
not understand SL well and require assistance in translating it into the TL.

Because many of the technicians still utilized the native language of the writer who
wanted to be understood, translation became something familiar to those who knew the
language. This sparked the notion of translating the text to better comprehend it. Adults today
employ instantaneous language to make their time more efficient. There are various
translation apps that may assist us in translating words, phrases, clauses, and sentences.
Google Translate is one of the most widely used technologies nowadays. Google Translate is
a software application that was launched in 2006 (Rajagukguk, 2019). It gives a large number
of languages from various countries that will let us automatically translate words, phrases,
clauses, sentences, and text from the SL (source language) to the TL (target language). This
translation engine comes in handy when translating from a foreign language into Indonesian.
As a consequence, it helps readers understand the meaning of the translation. Translation not
only change a text from source language to target language, when transferring the massage
to target language it is not a trivial matter to produce a good translation. So before we pass
the message, we have to understand the message accurately (Rahmawati et al., 2022).

Accuracy must be taken into consider when translating, and the user or reader must be
able to understand the final result. If the outcomes of the translation do not change the
intended meaning or message, the translation is considered correct. Google Translate does
not always translate correctly, such as when translating a verb phrase. Although a phrase is a
combination of two or more words, understanding the components of a verb phrase may
seem and sound complicated (Somani et al., 2022).

As a consequence, a verb phrase is definded as a group of words that can serve as a
verb in a sentence. Silalahi (2018), noted verb phrase is a major verb that comprises multiple
auxuliary verbs or helping verbs that help create the grammatical sentence and provide

meaning. Many individuals today use Google Translate to help them translate languages. The
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results of language translation are not always predictable, yet. In the target text , the
modal verb will notice is not translated. The word ‘'menyadari’ is incorrect. Verb phrases that
translation by google translate is less accurate. The word will notice in source text must be
translated akan menyadari in the target language.

Google Translate does not always provide us to understand every translation word for
word or sentence for sentence. It's far from accurate since Google Translate only translates
words for words without creating proper sentences based on Indonesian syntax. The
researchers identified the inaccurate translation error. In terms of stage, Google Translate
makes errors when translating from English to Indonesian. A scientific deviation from the
target language's standard operating procedure is mistakes (Sandra, 2018). As a phenomena,
this is. For it, one must comprehend the degree of translation correctness. The researchers
made great effort to conduct this research and produce accurate results (Napu, 2019).

It is not always simple to translate from English to Indonesian since there are differences
in the two languages' syntax, verb tenses, plural forms, and passive vs. active tenses. The
researchers concur that this study may be helpful to readers who use Google Translate
because understanding translation is crucial and that using the tool infrequently won't always
help us understand what is being translated from English into Indonesian (Nadirah et al., 2019).
Because English is our second language outside of our country and because it is a universal
language, Google Translate is one of our essential tools in daily life (Fitria, 2018). Again, it
might be said that translating is difficult since, in the researcher's experience using Google
Translate, the researcher found that not always the target text accurately conveyed the
meaning of the source text. Researchers are interested in how well Google Translate can
translate verb phrases. A study named "The Accuracy English Verb Phrase Translation into

Indonesian by Using Google Translate" is what the researcher wishes to carry out.

RESEARCH METHOD

The researcher used qualitative research in this research. Ary, et al. (in Silalahi et al., 2018)
claim that qualitative research aimed to comprehend a phenomena by concentrating on the
whole picture rather than dissecting it into variables and description of comprehended rather
than a numerical examination of data. Additionally, according to Creswell (in Uktolseja et al.,
2019) , qualitative research aims to study and comprehend the significance that individuals or
groups attribute to social or human problems. It seeks to aid in our understanding of the social
environment in which we lived and the reasons behind why things are the way they are
(Hutauruk & Puspita, 2020). In light of the foregoing justification, it may be concluded that
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qualitative research entails understanding social phenomena based on descriptions rather
than analysis of numerical data.
The subtitle of the movie of the boss baby is to obtain the data. The researcher selected
this subtitle because, as far as the researcher observed, none were connected with the
particular verb phrase. As a result, the researcher examined the verb phrase data from the
Movie of the Boss Baby subtitle.
The researcher used several techniques to collected the data
1. Before analyzed the data, the researcher firstly downloaded the data subtitle Movie of the
Boss Baby from the internet.

2. After downloaded the data, the researcher would selected the data the subtitle of Movie
The Boss Baby as many 30 data, which the data is verb phrase.

3. After the researcher finish selected the data, the data was made in the table by the

researcher

RESULT AND DISCUSSION
In this part, the researcher analyzed how The Boss Baby's verb phrases were translated

from English into Indonesia. The researcher analyzed how accurately a word phrase was
translated into Indonesia. The researcher used information from the movie subtitle for The
Boss Baby to analyze the translation's correctness. The researcher found out that the movie
The Boss Baby's subtitle contains 30 data verb phrases, which can be seen in table Data phrase
from The Boss Baby movie.

Table 1. Data Verb Phrases from the movie The Boss Baby.

No Data Verb Phrase in Movie of The Boss Baby

—_

The baby was delivered in a taxi
You should go
He wears a suit
He was yelling at people
You were saying
He's taking over the whole house
You're gonna love him

You were saying

O 0 N O U1 M W N

You would never ask your parents

We could share

—
()
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11 We could buy a bouncy house

12 But I'll tell you who is

13 We will grow old together

14 We're gonna launch it

15 And you're going to help me

16 So have you learned anything from them ?
17 You've been asking for this

18 He can talk

19 We are very disappointed in you

20 You're gonna stay in this house

21 You were only waiting

22 | could reach my magical shank

23 We have to talk

24 You're just trying to steal them from me
25 Take this, it'll explain everything

26 They're stealing all our love

27 | will get a promotion

28 You're coming back here?

29 | will help you

30 You are gonna write a book report ?

Data Analysis

In this part, the researcher analyzed a selection of the tenses of the verbs from the movie
The Boss Baby's subtitle. Using Google Translate, the researcher first translated the data before
using Moorkens (2018) technique to evaluate it. The researcher then created a table with a

total number of translation categories and made a conclusion.

Table 2. Data translation by using Google Translate

No Data from Source Text (English) Target Text (Indonesian) by GT
1 The baby was delivered in a taxi Bayi itu dilahirkan dengan taksi
2 You should go Kamu sebaiknya pergi
3 He wears a suit Dia memakai jas
4 He was yelling at people Dia berteriak pada orang-orang
5 You were saying Anda mengatakan
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11
12
13
14
15
16

17
18
19
20
21
22
23
24

25
26
27
28
29
30

He's taking over the whole house
You're gonna love him
You should buy some cake

You would never ask your parents

We could share
We could buy a bouncy house
But I'll tell you who is
We will grow old together
We're gonna launch it
And you're going to help me
So have you learned anything from
them ?
You've been asking for this
He can talk
We are very disappointed in you
You're gonna stay in this house
You were only waiting
| could reach my magical shank
We have to talk
You're just trying to steal them from
me
Take this, it'll explain everything
They're stealing all our love
| will get a promotion
You're coming back here?
| will help you

You are gonna write a book report ?

Dia mengambil alih seluruh rumah
Anda akan mencintainya
Kau harus membeli sebuah kue
Anda tidak akan pernah bertanya kepada
orang tua Anda
Kita bisa berbagi
Kita bisa membeli sebuah rumah goyang
Tapi saya akan memberi tahu Anda siapa itu
Kita akan menjadi tua bersama
Kami akan meluncurkannya
Dan Anda akan pergi untuk membantuku
Jadi, apakah Anda belajar sesuatu dari
mereka?
Anda telah meminta ini
Dia bisa bicara
Kami sangat kecewa padamu
Anda akan tinggal di rumah ini
Anda hanya menunggu
Saya bisa mencapai betis ajaib saya
Kita harus bicara

Anda hanya mencoba mencurinya dari saya

Ambil ini, itu akan menjelaskan semuanya
Mereka mencuri semua cinta kita
Saya akan mendapatkan promosi

Anda kembali ke sini?
Saya akan membantu Anda

Anda akan menulis laporan buku?

The researcher determined the accuracy based on the standard accuracy using the chart

from Moorkens et al. (in Aharoni et al., 2019), which is based on there are
Data (1)

SL

: The baby was deliveredin a taxi
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TL  :Bayiitu dilahirkan dengan taksi

In the target language, the modal verb ‘was’ is not translated or deletion. The word
'dilahirkan" is incorrect. Verb phrases that translation by google translate is less accurate. The
word “was delivered”in source language must be translated “sudah diantarkan”in the target
language.
Data (2)
SL  :You should go
TL  : Kamu sebaiknya pergi

The sentence in the source language its translated ‘well’ to the target language. The
meaning from the source language is clear and easy to understand. Verb phrases that
translation by using google translate is accurate.
Data (3)
SL  :He wears a suit
TL :Dia memakarijas

In the source language, the word ‘wears’its transferred clear become ‘'memakai’to the
target languague . The verb phrase translation by using google translate is accurate, there are
no distrortions in meaning and easy to understanding.
Data (4)
SL  : He was yelling at people
TL : Dia berteriak pada orang-orang

In the target language, the modal verb ‘was’ is not translated or deletion. The word
‘berteriak is incorrect. The word “was yelling”in source language must be translated “sudah
berteriak” in the target language. The verb phrase that translation by using google translate
is less accurate.
Data (5)
SL  :You were saying
TL :Anda katakan

In the target language, the modal verb ‘were’is not translated or deletion. The word
‘katakan' is incorrect. Verb phrases that translation by google translate is inaccurate. The word

"were saying”in source language must be translated sedang bicarakan in the target language.

Research Findings
Based on the findings of the data analysis, the researcher created a table of total number
translation categories. The table reveals that out of 30 data, 25 were accurate, 3 were less
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accurate, and 2 were inaccurate. From the 30 results above, accurately translation was the
most similar. This showed that the Indonesian rendering of an English verb phrase by Google
Translate was accurate.

Table 3. Total number translation category by using Google Translate.

No Translation Category Total
1 Accurate 25
2 Less Accurate 3
3 Inaccurate 2

TOTAL 30

From the table of total number translation category by using Google Translate, the
researcher make the conclusion based on the researcher preception and founded there are
25 of data that categorized accurate, its means the data was translated correctly and the
meaning its clearly, then the researcher founded there are 3 data that categorized less
accurate, its means the data have a ambiguity meaning, and the meaning from the source
language to target language its not translated well and have the distrotion meaning, and the
last the researcher founded there are 2 data that categorized not accurate, its means the data
that translated by using google translate its not correct, and meaning in the target language
its error or wrong. The founded was also included in the chart in order to provide a more

detailed description.

W Accurate
W Less Accurate

W Inaccurate

Figure 1. Total Accuracy Transaltion by using Google Translate
Discussion
The analysis above produced a result that accurately conveyed the data. Using
references from Nababan and Moorkens, the following may be seen, such as :
Accurate Translation

SL 1 will helpyou
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TL  :Saya akan membantu Anda

Based on a source, the language above had been translated accurately. Nabababan also
referred to this translation as accurate because it accurately conveys the meaning of the
Source Language in the Target Language. In this context, accuracy refers to the correct
translation of words, phrases, clauses, and sentences from the source language into the target
language. The translation is understandable to the assessor, so no reworking is required. In
most situations, the translation from the source language to the target language is accurate
(Popel et al,, 2020). There are no significance modifications. The main idea is obvious easy to
understand, and constant. Words and sentences that have been translated must be free of
errors in order to be accurate (Arivazhagan et al., 2019).

Less Accurate Translation
SL  :The baby was delivered in a taxi
TL  :Bayiitu dilahirkan dengan taksi

It considered that the rendering of the text above was not as accurate. The implications
of phrases were less accurate. In the target language, there were still mistakes in meaning
ambiguity and omission.

Inaccurate Translation
SL  :You've been asking for this
TL  :Anda telah meminta ini

The massage is completely undermined. When words, phrases, clauses, or sentences
from the source language are not accurately transformed into the target language,
mistranslation, omission, and inaccurate translation allow occur.

As was said before, translation is essential to human existence. The translator must work
very hard to communicate meaning since they understand how important it is (Kusmaryani et
al., 2019). Because of this, the translator may need to add information that wasn't in the source
for adjustment, eliminate information, or even make mistakes in the analysis of the source
language during the transfer process, leading to a word with a different meaning. This makes
translation a challenging undertaking, and the researcher must assess the translation's
correctness.

The results from this research in terms of the accuracy of Google Translate's translations
are accurate (Andriani et al., 2021). defines accuracy as the absence of errors, truth, and
precision. In terms of translation, the portion that is transferred during translation is the

accuracy of the content or message. According to the findings of this study, Google Translate
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can be very useful or helpful for many people who do not comprehend how to translate words,
phrases, clauses, or sentences (Muamaroh et al., 2020).

As far as we know, Google Translate and other machine translation programs depend
more on statistics than on rules. In the hundreds of millions of documents that have already
been translated by humans, they search for patterns. Because language is founded on rules,
a statistics-based translator like Google Translate will have trouble translating complicated
grammatical concepts (Murtisari et al., 2019). There are some words that the machine cannot
translate properly or could even translate incorrectly since Bahasa Indonesia and English have
different grammatical rules. As a result, in order to obtain a more accurate translation than
using the Google Translate translation application, everyone who wants to translate
something from a different language must also use translation studies that have already been

completed or methods and techniques in translating activities.

CONCLUSION

The researcher found out that there are three levels of translation accuracy in the film
The Boss Baby: Accurate, Less Accurate, and Inaccurate after examining the data from the
previous chapter. which consists of 30 data verbs that were found in the film The Boss Baby
and which can be seen below: 25 data verb phrases are thought to be translated accurately,
3 data verb phrases are thought to be translated less accurately, and 2 data verb phrases are
thought to be translated incorrectly. Therefore, the researcher draws the conclusion that this
research “The Accuracy English Veerb Phrases Translation into Indonesian by using Google
Translate”is an accurate translation and that all users of Google Translate could benefit from
using this application based on the data analysis that focuses on the research problem.

However, there were still a few mistakes in the verb phrase translation.
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